Annomayus. B mccnenoBaHWN TMpOAaHATM3UPOBAHBI B3TJLIIBI HCCIIEOBaTeNel Ha MapKeTHHT. PaccMoTpen
CTaTyC MOHATHUS «CIIOBAPHBI MAapKETHHI» B COBPEMEHHOH Jekcukorpadun. OmnpeneneHa Meab U OCHOBHBIE ATAITBI
cioBapHOro MapketuHra. Crennguka uccieayeMoi TeMbl IpelycMaTpuBaeT NPUMEHEHNE aHATMTUYECKOT0 METO/1a.
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Abstract. The research analyzes the views of researchers on marketing. The status of the concept of
«vocabulary marketing» in modern lexicography is considered. The goal and the main stages for vocabulary marketing
are defined. The specificity of the topic under study involves the use of the analytical method.

Key words. Lexicography, marketing, vocabulary marketing,

CIIMCOK JIITEPATYPU

1. Xpabarun O .I., SIBopoBcbkaJl. B. Mapkerunr. HaBuyanbHuili mociOHMK JUIs Y4HIB CTYZAEHTIB. IBaHO-
®pankiserk, 2014. 284 c.

2. Pomanenko I. IT Tpancdopmariiss MapKeTHHTY: coLlianbHO-eTHUHUH acriekT, 2010. 230 c.

3. Jlinuk 1. B. Mapketunr B ykpaincekiii ekorowmiti. K., 2015. 305 c.

4. Kapnam B. f. ToBapHa inHOBaniiiHa momitika: Hasua. moci6. K.: KHEY, 1999.

5. Ipayne B. P., binuit O. b. Mapkerunr: Hasu. noci6. K.: Buma mik., 1994.

6. Piotrowski Tadeusz. Zrozumie¢ leksykografie. — Warszawa, 2001. — 244 s.

7. demcrka Opucs. Beryn no mexcukorpadii: Hapuanenuit nocioauk. K.: Bua. nim «KueBo-MorunsHcska
akazemisn», 2010. 266 c.

8. Bypsik I1. 1O., Kapnincekuii b. A., Kapnioa 1. HO. Mapkerunr: Hau. noci6. JIbgiB: [Ipodecionan, 2008. 318 c.

9. Boitvak A., [Tpumax T. MapketuHrosi komyHikauii y konuenuii Biqnocus. Mapxemune 6 Yipaini. 2005. Ne 3.
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3MIHA 3HAKY OHIHKHA B KOHTEKCTI
(na marepiaui TBopy P. Pirr3a «/lim 1uBHMX aiTeii»)

H. B. Pewwemnux, €. B. Koyapenko

Anomayis. Jlane NOCIiPKEHHS IPUCB’ IUCHE MTUTAHHIO 3MIHH 3HAKY OILIHKYA B KOHTEKCTI XyI0KHBOTO TBOPY.
Ha wmatepiani pomany P. Pirrsa «JliMm IuUBHUX [iTei» NpoaHali30BaHO OCOOJUBOCTI 3MIHM 3HAKY OI[IHKHU 3
HEHTpaNbHOI Ha HEraTUBHY 200 MO3UTHBHY 1 3 TIO3UTUBHOI HAa HETaTUBHY OIIHKY. B pe3ynmpTarti mocuimkeHHs 0yIo
BCTaHOBJICHO, IO HAWYacCTillle B TBOPi 3YCTPIYAIOTHCSA CHUTYaIlii, KOIIM HEWTpaabHA JICKCHKA Ha0yBa€ HETaTUBHOTO
3HAYCHHS, Jalli WAyTh BUMAIKH, KOJM MMO3UTHBHA OIIHKA 3MIHIOETHCS HA HETaTHBHY 1 HaliMeHIIe OyJio BUALICHO
CHUTYaIIiii, KOJIN HEWTpaJibHa OIlIHKa Ha0yBa€ MO3UTHBHOTO OI[IHHOTO 3HaUYeHHs. METOHONOTIYHOI0 OCHOBOIO POOOTH
€ METOJl KOMITOHEHTHOTO aHali3y, CHHTe3Y, Kiiacu(ikarlii Ta y3aralbHEeHHS JOCTIHKYBaHOTO MaTepiamy.

Knmiouogi crosa: oliHKa, MO3UTHUBHA OI[IHHA JICKCUKA, HEraTUBHA OIlIHHA JIEKCHKA, KOHTEKCT, 3HAK OI[IHKH.

1. BerynHi 3ayBaxkenHst. O1iHKa — 11e CKJIaHAN JOT1KO-(110CO()CHKHM 1 TIHTBICTHYHUIHA
dbeHomeH 1 yHiBepcalbHa KaTeropis, sKid miamaerbess Oyab-skuit (parment Oyt [1].
H. JI. ApyTioHOBa 3a3Hauae, 110 OI[IHKA BUPAKA€ MO3UTUBHE Y HETATUBHE CTaBJICHHS MOBIIS JI0
3MICTY MOBJICHHSI 1 BU3HAaYa€ OCOOIMBOCTI B3a€EMO/IT JIFOJIMHU 1 OTOUYI0YOro cBiTy [2: 11].

Ominka sIK MIHHICHUW acleKT 3HAYCHHS MOXE OYTH BHpPaKCHa OJHHM CJIIOBOM, a MOXE
BUpaXaTHUCSA 1 TPYNOK0 CIiB, 1 LUIMM pedyeHHAM. € Il IIacTU JIEKCUKH, NMPU3HAYEHI JUis
BUpaXCHHS OLIHKU. Lle B meprry yepry NMpUKMETHUKH 1 MpUCTiBHUKH [3: 9], Hampukman: sad
‘cymHMit’— sadly ‘cyMHO’, terrible ‘xaxmuBuii’— terribly ‘xaxiuBo’, perfect ‘inealbHUN’—
perfectly ‘ineanbHo’. OIIHKa MICTUTbCSI B HAHMEHYBaHHIX NPEIMETIB: clunker ‘cTapa mailuHa,
sKa JeJBe 3MUTh’; Aiil: hobble ‘mIKyTUNbraTi’; B MPOMO3UIIINHUX CTPYKTYypax HIECIIB: rejoice
‘paniti’ (Te, MO0 BUKIIUKAE PAJIICTh, € 3aBXKIM XOPOIIUM JIIs Cy0'€KTa), admire ‘3aXOIUTIOBATHCS
(00’€KT 3aXOIUIEHHS Ma€ 3HAK «+t»), sorrow ‘roproBatu’ (Te, 10 BUKJIMKAE JaHE MOYYTTS, €
HEraTUBHUM JIJIs1 Cy0’€KTa).

OnHak 0cOOJMBO Ba)KJIMBO, 10 OL[IHKA MOX€E CTOCYBATHCS LIJIOr0 peueHHs: He runs as a
hunting leopard ‘Biu 0Girae, sk renapn’. B nanomy pedenHi Hemae OmiHHOI Jekcuku. Hi giecmoBo
to run ‘Girati’, HI IMEHHMK hunting leopard ‘remnapn’ He € ouinHumu. [Ipote remapa e
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HaNIIBUALLIOK TBAPUHOIO Ha 3eMili. ToMy, MOPIBHIOOYM MIBUAKICTb OIrYy JIFOJWHU 3 IIBUIKICTIO
0iry remapja, MU JAa€MO OIIHKY MIBUIAKOCTI JMOAWHH. JIFOAMHA OLIHIOETHCS SK HEHMOBIPHO
LIBUAKUH Ta NPYyJIKUNA OIryH.

BuBueHHsIM 3MiHM 3HAaKy OLIHKH B KOHTeKcTi 3aiimamuca H.J[. ApyTioHoBa Ta
O. M. Bonb(. IlpoTe maHi MOBO3HABII MPOBOAWIM CBOI JOCITI/DKEHHS HA Marepiajli TBOPIB
POCICHKOIO Ta MOPTYTaTbChKOI0 MOBaMU. TOMY aKTyalabHICTh BUBUCHHS 3MiHU 3HAKY OLIIHKH HA
Matepiam pomany P.Pirrza «JliMm AuMBHUX AiTei» 3yMOBIIOETHCS THM, IO JlaHa Ipobiema He
JOCTiIKyBanach paHille Ha MaTepiaii TBOPiB, HAMMUCAHUX AHTIIHCHKOIO MOBOIO.

JIOCUTh 9acTo 3HAK OIIHKH 3aJIe)KUTh BiJ KOHTEKCcTy. Hampukian, cimoBa, siki HE MalOTh
OILIIHHOTO 3HAYEHHS, B KOHTEKCTI MOXXYTh OTPUMATH 3HaK «+» abo «-». Hampuknazn, peueHHs
X was the first in the competition ‘X OyB TIepIIUM Ha 3MaraHHsIX’, pIBHOCHJIbHE TOMY, 10 X OyB
HaWKpammM, Tak SK JIOJUHA, fKa MiJl Yac 3MaraHHs NOPUXOIUTh A0 (GiHINIy MEepIIo, €
HaWKpaIo 1 HANIIBUIIOK 1 OTPUMYE TIepIe nMpu3oBe micie. ToMy MoXkHA 3pOOUTH BUCHOBOK,
1110 JaHE PEUYEHHS MICTUTB OILIHKY 31 3HaKOM «+». OnHak B peueHHi / live on the first floor ‘51 xxuBy
Ha TepIIoMy ToBepci’ OLiHKK Hemae. BinOyBaeThes nuie KOHCTaTalis GakTy — MPUKMETHUK the
first nuine BKazye Ha Miciie mpoxuBaHHS MoBIIsL.[3: 12].

JlocuTh YacTo OIliHKA BHIUTMBAE HE 31 3HAYCHHS OKPEMHX CIIB, a 31 3HAYCHHS IIIJIOTO
peuenHs. OLIHHE 3HAYEHHs CTa€ 3pO3yMUIMM Ha OCHOBI KoHTekcTy. Hampuxnan, (1) Peter fell
sick, we must call the doctor ‘Ilitep 3axBopiB; TpeOa BUKIUKATH JiKaps * i (2) Peter fell sick, I'm
in desperation ‘IliTep 3axBOpiB; s IPOCTO y Bimuai’. Peuenns (1) He € OI[IHHUM — BiqOyBa€eThCS
KOHCTaTallist Toro ¢axty, mo [Titep 3axBopiB i MOJa€THCS JTOT1YHE BAKOHAHHS /i B TaHii cuTyarii
— BUKJIMKATH Jikaps. PeueHHs (2) € omiHHUM, Tak K 3a JONOMOIOI0 IMEHHHKA desperation
‘Biuaii’ MOJAETHCS CTABJIEHHS MOBII A0 TOro, 1o IliTep 3aXBOpiB — 1€ BUKJIMKAE HEaOUsIKe
xBuMoBaHHS. To0TO, B pedyeHHi (2) moaeThCcsl HETaTUBHA OLlIHKA cTaHy 310poB’s IliTepa.

Ha ocHOBI mpoaHai30BaHWX CHUTYyallid MOKHa 3pOOWUTH BUCHOBOK, IO IHKOJH JIOCHTH
Ba)XKO BU3HAYHUTH 3HAK OL[IHKH B KOHTEKCTI.

2. 3miHa 3HaKy OLiHKM B KOHTeKcTi. B pe3ynbraTi anamizy 112 BumaakiB peamizarii
OIIIHHOTO 3HaueHHs B TBOPi P. Pirr3a «/liMm nuBHUX miTel», Oyi0 BUKOHAHO KiIacH(DiKaIlio BUIIB
3MiHHU 3HAaKy OLIIHKM B KOHTEKCTI: 1) HeliTpasibHa JIEKCHKA, SIKa B KOHTEKCTI Ha0yBa€ HEraTUBHOTO
OIIIHHOTO 3HAYCHHS; 2) HEUTpaJIbHA JICKCUKA, sIKa B KOHTEKCTI OTPUMYE 3HAK «+»; 3) MO3UTHBHA
OLIIHHA JIEKCUKA, KA MIEPETBOPIOETHCS B HETaTUBHY.

2.1. 3 112 onpanpoBaHuX cUTyaIliid 0yJI0 BUALICHO 56 CUTyaIlii, KOJIH JIEKCHYHI OIMHUII,
SKi HE MAarOTh OI[IHHOTO 3HAYCHHS, B KOHTEKCTI MOXYTh Ha0yBaTH HEraTHBHOTO 3HAYCHHS.
Hanpuknan, B peuenni They looked at me like I had a second head growing out of my neck ‘Bonn
MOJUBWINCS HAa MEHE TaK, Haue y MeHe Oyso JBi rojoBu’ Hemae ouiHHUX chiB. [Ipote 3a
JIOTIOMOT0F0 MeTaOpUYHOTO BUCIIOBIIOBAHHS fo have a second head ‘Matu npyry TOJIOBY’
MO3HAYY€ETHCS CUJIbHE 3IUBYBAHHS; BiZIOyBA€THCS BIAXUICHHS BiJl HODMHU B HETATUBHOMY CEHCI —
MaTH JBi TOJIOBU € AedeKToM. TakuM YMHOM, PEUCHHS, B SKOMY HEMa€ OIIHHHUX CIiB, HaOyBae
HETaTUBHOTO OLIHHOT'O 3HAYEHHS.

Iammit npuknan: The last straw came a few days later, when my family decided it was time
to sell Grandpa Portman’s house ‘OcTaHHBOIO Kparuiero 0yJo Te, 0 6aThKU BUPILIMIIN IPOJATH
OyIuHOK aigycs’. B maHomy pedeHHI HeMae OLIHHMX CITIB, TPOTE CJIOBA the last ‘ocTaHHIN 1 straw
‘comomuHa’ € meradoporo the last straw, sika B yKpaiHCBKii MOBI Ma€ 3HAu€HHsS ‘OCTaHHA
cosioMruHa’ (TIOBHICTIO — the last straw that broke the camel’s back ‘octaHHs collOMUHA, IO
37amarna CriuHy BepOuoia’) 1 03Havae psijg HeBay, sSIKi BPEIITi MPU3BOAATH IO TOTO, 110 TEPIIHHA
JIOJIMHYA BPUBAETHCSA 1 BOHA HE MOKE OUIbIIE MUPHUTHCS 3 CHUTyali€r. PosrisHeMo ictopiio
MOXO/KEHHSI BUCTIOBY the last straw that broke the camel’s back. barato cronith Ha3an Ha
Cepennbromy Cxo/i COJIOMY BHKOPHCTOBYBAJIMCS B TUICTIHHI Ta OYIBHUIITBI 1 ii MPUBO3WIN Ta
MpOAaBadM KyIMIl, sSKI MEepeBO3WIM ii 3a Jomomoroio BepOmoniB. Onna apabcbka icTopis
PO3IIOBiIa€ PO YOJIOBIKA, SIKWW MEPEBO3UB HA CBOEMY BEpOJIOZI TaKk 0arato COJIOMHU , CKUTBKH
Mir. Asie oMy BCe 3/1aBajiocs, 10 TBapHUHA MMEPEBO3UTH MAJIO COJIOMH 1 YOJIOBIK JI0/IaB I OHY
€IMHY COJIOMUHKY. Taka Bara BUSIBUJIAcsl HEMIJCHIBHOIO BepOIIOIOBI, Y HHOIO Tepeiamalacs
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CIIMHA 1 BiH MOBAJMBCS 3a 3€MITIO, 3AMINUBIIKN YOJIOBiKa 0e3 3aco0y BEIEHHS CBOEI TOPTIBIIL.
IcTopis € MeradhopuyHUM TMO3HAYEHHSM Yacy, KOIW JIOJMHA CTUKAEThCS 3 MOCTIMHUMU
npobyieMaMu, I0KM HE HaCTaHe OCTaHHIM MOMEHT, KOJIY JIFO/IMHA HE 3/1aTHa Olbllle BUTPUMYBATU
i HeBaayi [4]. Sk 6aunmo, B JaHOMY peueHHI HeMae OI[IHHUX CIIiB, Ta 3a IOTIOMOT0I0 MeTadopu
Ha [MO3HAYCHHS HEraTUBHOI CUTYyAIlil peYeHHs TaKoXK HaOyBa€ HEraTUBHOT'O 3HAYCHHSI.

B peuenni I'd have rather spent the summer in a Siberian labor camp than live with my
uncle ‘51 6 xparmie poBiB iTo B CHOIpCBKOMY TPYZ0BOMY TaOopi, Hi’K TIOXKHB 31 CBOIM JSIbKOM’
HEMae OLIIHHOT JIeKCUKU. Ternep po3riasHeMO CIOBOCIIONy4YeHHA labor camp ‘TpynoBuii Tabip’. B
TirymMauHoMy ciioBHUKY Collins mogaeTscsi Take BUSHAYEHHS TaHOTO TOHATTS: a labour camp is a
kind of prison, where the prisoners are forced to do hard, physical work ‘TpynoBuit Tadip — e
TaKWi BUJ B’SI3HMIII, /1€ YB SI3HEH] 3MYIIIeHI BUKOHYBATH BaXxKy (izuuny podoty’ [5]. OueBuaHo,
10 TOHATTS «TPYIOBHI Tabip» Mae HETATUBHY OIlIHHE 3HAUCHHS, TaK K Ha3MBa€ MicClle, JIe JII0IU
YTPUMYIOTBCS IPOTH CBOET BOJII 1 3MYIIIEHI BayKKO IpaiioBaTy. Jlami po3ristaeMo noHATTs Siberian
labor camp ‘Cubipcekuit TpynoBuit Tabip’. B Pansucekomy Corosi 'y 1930-1960-1 pp. icHyBana
crcTeMa BUIPABHO-TPYIOBHX TaOOPIB, AKi OyJM 3apoBaKeHi OUTBIIOBUKAMHE [T IPUTY IICHHS
rpoMaAsTHChKUX peBomtomii. Jlo Takux TabopiB BIAMPABISIIM JTIOJCH, Ui MOTJSAN CyNepediiv
norisiiaM TorodacHoi Biaau [6]. Cubipcekuii BUnpaBHUM TaOlp BXOAMB B CUCTEMY BUIIPABHHUX
tabopiB CPCP. Bin OyB opranizoBanuii Ha Teputopii 3axigHoro CuOipy fK MOCTa4adbHUK
p0o00YO0T CHITH JIJIsl POMHUCIIOBOCTI, TIpPHUYOA00YBaHHS, JIICO3aroTiBIIi, CLIILCHKOT'O TOCIIOIapPCTBA,
nianpueMcTB 1 OyaiBenbHUX 00’ekTiB Cubipy [7]. Jlromu, ski HOTpaluisiid B Taki Micls
no030aBJICHHS BOJI, YaCTO HE BUTPUMYBAJIH HETOCHIBHOTO (PI3MYHOTO HABAHTAKEHHS, BAKKUX
YMOB IPO>KUBAHHS, BICYTHOCTI METUYHOI TOTIOMOTH 1 moMuUpainu. Takum Y4HHOM, MOKHA 3p0OUTH
BHCHOBOK, 10 TOHATTS «CHOIpChKUN TPyAOBUN Tabip» Mae pi3KO HETaTUBHE OIliIHHE 3HAYCHHS.
ToMy, KOJIM aBTOp CTBEPIIKYE, 10 epeOdyBaHHS B TAKOMY TabOPi Kpalile, Hi’k TOCTIOBaHHS B HOTO
JSIbKA, BiH JIa€ Pi3KO HETAaTUBHY OLIIHKY JSIbKOBI, OT0 ciM’11 yMOBaM IPOKUBAaHHS B HOTO TOMi.
AHani3oBaHe peyeHHsI Ha0yBa€ HEraTUBHOTO OLIIHHOTO 3HAYCHHS.

2.2. 3 ompanpoBaHOTO MaTepiany OyJjo BHIUIEHO 24 JEKCHYHI OJWHUII, SIKI HE MaloTh
OLIIHHOT'O 3HaY€HHS 1 B KOHTEKCT1 MOXKYTh Ha0yBaTH O3UTUBHOIO 3Ha4Y€HHS (11e cTaHOBUTH 21,4%
BiJ] 3arajibHOI KUTBKOCTI OIpalboBaHOTO Marepiany). [Ipoananizyemo Take peuenus: Whatever,
I'm just being straight with you ‘lllo 6 He cTanocs, s Oyay mopsa’. B maHoMy pedeHHI Takox
HEeMae OLIIHHOI JEKCHKH, IPOTE 1€ PEYCHHS XapaKTePHU3Ye TaKy SKICTh JIIOJCHKOIO XapaKkTepy, K
HaJIHHICTh — BOHA MPUTAaMaHHa JIIOJSIM, Ha SIKMX MOJKHA MOKJIACTUCA B Oyab-aKii cutyartii. [1{o 0
HE CTajocs, BOHM OyayTh MOpA 1 iX MOYKHA BBaKaTW CIPABXKHIMH JApy3siMH. ToMmy cTae
OYEBHIHHM, III0 PEUCHHS, B SKOMY HEMa€ OIIHHUX, CJIIB HAOyBa€ OIIHKH 31 3HAKOM «+».

B peuenni God bless Aunt Susie. She had a heart after all ‘Tocriogu, 61arocioBU TITKY
C’ro3i. Y Hel Bce-TakH € cepiie’ TaK0K HeMae OI[IHHUX CJIiB, OJTHaK MeTapOopuIHUI BUCIIB fo have
a heart ‘matu cepue’ xapakTepusye N00py, cepleuHy JIOAWHY 3/laTHY Ha cmiBuyTTs [7]. Sk
0aurMo, OKPEMO B3STi TIECTIOBO f0 have 1 IMCHHUK heart HE MalOTh OIIIHHOTO 3HAYEHHS, Pa30M XKe
BOHHU YTBOPIOIOTH MeTa(opy, AKa Ma€ MO3UTHBHE OLIIHHE 3HAUCHHS.

Peuennst His face lit up when he saw us ‘Vloro 061mdtst ax 3aCBiTHIIOCS, KOJIM BiH T06aunB
HAC TAaKOX XapaKTepU3YETbCS BIICYTHICTIO OIIHHOI Jekcuku . Hi iMeHHUKHU face ‘nmune’, Hi
niecioBo light up ‘3acBiTUTH(CS)’ HE € OIIHHOIO JIEKCUKOI0. [IpoTe BxxuBaHHs iecioBa light up 3
IMEHHHUKOM face cTae MeTaOPHUYHUM BUCIIOBOM 1 O3HAYAE PAICTD JIFOJUHH — IIBUAKY ITO3UTHBHY
peakKIlio Ha MEeBHY MO/i0. TakuM YWHOM, TaHe pEYCHHS HAOyBa€ OIIHKH 31 3HAKOM «+.

2.3. Ha ocHOBI NmpoBEIEHOTO NOCHiKEHHsS OyJio BUAUIEHO 32 JIGKCHYHI OJWHUII, IO
MAalOTh 3HAK «+» 1 B KOHTEKCTI MOXKyTh Ha0yBaTH HEraTUBHOTO 3Hau€HHS (L€ CTaHOBUTH 28,5%
BiJl 3araJIbHOT KITBKOCTI OMPAllbOBAHOTO MaTepiaiy).

Posrnsnemo mepuuit npuknan: But Ricky just shook his head and muttered something
about me needing a head-shrinker. It’s great to have such supportive friends ‘Ane Pikki muiie
MOXUTAB TOJIOBOIO 1 MPOOYPMOTIB IIOCH PO TE, IO MEH1 MOTPiOEH Mi3KoMpaB. SIK ke 4y I0BO MaTH
TaKUX HaIIHHUX Jpy3iB’. SIKII0 aHami3yBaTH JIMIIE APYre PEYSHHs, TO IIJIKOM JIOTIYHO 3pOOUTH
BHUCHOBOK, III0 BOHO HecC€ TMO3UTUBHY OIIHKY, TaK SIK TPHUCIIBHUK great ‘4yJoBO’ Ta
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CIIOBOCIIONIYYCHHS Supportive friends ‘HamiiiHi Apy3i’ € mo3utuBHO 3abapBieHuMmu. IIpote B
MepIIOMY pEYEeHHI aBTOp CTBEPIXKYye, M0 Horo aApyr Pikki BBaxkae, mo Homy moTpideH
MICUXOTEparneBT. BakMBO 3a3HAYUTH, IO IJIsi IO3HAYCHHS MOHATTS «IICUXOTEPAIeBT» 3aMiCTh
cioBa therapist BUKOPHCTOBYETbCS CIOBO head-shrinker ‘mi3kompaB’, siK€ Mae HETaTUBHE
KOHOTaTHBHE 3HAa4eHHs. BiZoMo, 10 JIFO1HI MOTPiOCH MCUXOTEPANEeBT B TOMY BHIIAJKY, SKIIO Y
Hel € MCUXIYHI PO3Nau, [0 € HETaTMBHUM BiIXWJICHHSM BiJ HOpMH. ToMy, MOXHa 3poOUTH
BHCHOBOK, m0 Pikki BBaka€ cBOro apyra OOKeBUIBHHM, TOOTO Ja€ HETaTHBY OIIIHKY HOTO
MCUXIYHOMY cTaHy. L{iTkoM ouYeBHIHO, 110 aBTOp HE MOXKE CXBaJbHO CTaBUTHCS JO TaKOTO
CTaBJIEHHsI JIpyra 1 cjoBa great 1 supportive friends HaOyBalOTh CapKaCTUYHOTO BIATIHKY 1
OTPUMYIOTH 3HAK «-». TaKUM YHHOM, TIOHSTTS, SIKI MAIOTh TO3UTUBHY OIIIHKY, B KOHTEKCTI MOXYTh
Ha0yBaTH HETATUBHOT OIIIHKH.

Hacrynuuii npuxnan: I'm a good liar ‘51 xopommii Opexyn’. B maHnomy pedeHHi
MIPUKMETHUK good Ma€ TMO3UTUBHY OLIHKY, aj€ KOJU BIH OMNHCY€ IMEHHUK [liar, KU Mae
HEraTUBHE KOHOTATHBHE 3HAYEHHS, TO TAKOK HAOyBae OLIHHOTO 3HAYECHHS 31 3HAKOM «-».

B curyarii I overheard my mother’s talking on the phone to a friend, venting about how
relieved she’d be to “have her life back” for three weeks and not have “two needy children [me
and my father| to worry about.” I love you too, I wanted to say her, but she hadn’t seen me ‘51
BUIIAJKOBO MOYYB TeleQOHHY PO3MOBY MO€i maTepi 3 ii moapyroro. Bona apinumacs tum, Ha
CKIUJIbKH JIETIIIE i/ Oy/Ie TIOKUTHU B CBOE 33JIOBOJICHHS 1 HE OyTH 3MYIIIEHOIO TypOyBaTUCS TIPO ABOX
MaJiix JiTei [MeHe 1 Mmoro O0aThka]. 51 XOTiB cka3artu iif: «S Takox TeOe JF00III0», ajle BOHA MEHE
HE TIOMITHJIA’® TIONAEThCS HETaTUBHE CTABJICHHS XJIOMIS MO0 CBO€i Mmarepi. B maHOomy
BUCJIOBITIOBaHHI MTPUCYTHE JIECIOBO [ove ‘MIOOUTH’, III0 MA€ OLIHHUHN 3HAK «+», OCKUIBKH, JII0O0B
€ CBITJINM TOYYTTSIM, SIKE BUKJIMKA€E MpHeMHI eMonii. OqHaK B TaHOMY KOHTEKCTiI BOHO HalOyBae
HeraTuBHOTr o BiATIHKY. [Ipoananizyemo curtyariito. CuH nouyB Tene(oHHY po3MOBY CBO€I MaTepi.
Bona po3noBinae cBoiii moapy3i sk rapHO BOHA MPOBEAE Yac, KOJH ii CHHA Ta YOJIOBIKa He Oyze
BIOMa Tpu THxkHI. JKiHKa Ha3uBa€ iX «IBOMa MaUMU AITBMUY», 1[0 € OOPA3NMUBHUM ISl XJIOMIIS
MiJUTITKOBOTO BIKY Ta IOPOCIIOTO YOJIOBIKA. 3araibHO BiJOMO, 110 MaJICHBKI JITH HE MOXYTh CaMi
po cebe moadaru, € 4acTo O6€3MopaTHUMH Ta MOTPEOYIOTh OCTIHHOI OMIKH Ta JOTIOMOTO 3 OOKY
JOpOCIuX. Ane Ui AOPOCIUX JIOAEH JaHI XapaKTePUCTUKU € LIJIKOM HEraTUBHOIO OIIHKOIO
iXHBOT JKUTTEMIITLHOCTI. L{e 03Havae, 110 BOHU € 6€3MopaTHUMH, OTXKE 1IeH BUCIIIB Ma€ HETAaTUBHY
owiHKy. JIoriuHO 3pOOMTH BUCHOBOK, 10 XJIOMIIEBI HE MOTJIH CIIo00aTHCS ClIOBa MaTepi, 1 ppasy
I love you too BiH TOBOPHUTH 3 CapKa3MOM, JIaI0UYM HETaTUBHY OIIHKY i1 CIIOBaM.

3. BucHoBku. Ha ocHOBI aHami3y onpamnboBaHOTO MaTepiasy MOKHA 3pOOMTH HACTYIIHI
BHCHOBKH. B KOHTEKCTI JIEKCHMKa, sIka HE € OIIHHOI, MOKe HaOyBaTW HETaTHBHOrO abo
IMO3UTUBHOrO OI[IHHOTO 3HAYCHHS, a OI[IHHA JIEKCHKA 31 3HAKOM «1», B KOHTEKCTI MOXKE
OTPUMYBATH 3HaK «-». HaliOimbie B TEKCTI OyJI0 3HAWIECHO JIEKCHKH sSKa HE Ma€ OIIHHOTO
3HA4YEeHHS 1 B KOHTEKCTI OTPUMY€E 3HAK «-», Jajl Wae HEWTpajbHa JIEKCHKA, SIKa B KOHTEKCTI
Ha0yBa€e TO3UTHUBHOTO OIIIHHOTO 3HAYEHHsS 1 Ha OCTAaHHBOMY MICIIl 3HAXOAUTHCS TMO3WTHBHA
OLIIHHA JIEKCUKA, Ka B KOHTEKCTI OTPUMY€E HETaTUBHE OI[IHHE 3HAUYCHHS.

Aunomayus. JlaHHOE WCCIIEIOBAaHUE TMOCBSIIEHO BOIPOCY HW3MEHEHMS 3HAaKa OLEHKH B KOHTEKCTE
XYyJI0’)KECTBEHHOr0 npou3BeneHusi. Ha marepuane pomana P. Purria «JloM cTpaHHBIX IeTeil» NpoaHadIu3UpPOBAHbI
0COOCHHOCTH M3MEHEHMs 3HAaKa OLIEHKH C HEWTPaJbHON Ha HETATHUBHYIO WM MO3UTHBHYIO M C MO3UTHBHOW Ha
HETaTHBHYIO OLEHKY. B pe3ynpTare ucciemoBaHusi ObIIO yCTaHOBICHO, YTO 4allle BCETO B IPOU3BEICHUHU
BCTPEHAIOTCA CUTyalllMHu, KOTraa HeﬁTpaﬂbHaH JICKCHUKa npnoGpeTaeT HCTaTUBHOE 3HAYCHUEC, IMOTOM HAYT Cliy4dau,
Korja no3uTuBHas OLICHKAa MEHACTCA Ha HCTaTUBHYIO U PEIKC BCCTO HeﬁTpaanaﬂ OLICHKa npuo6peTaeT IIO3UTUBHOC
OLICHOYHOE 3HaueHHe. MeTonoI0rnueckoil OCHOBOI paboThI SABISETCS METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHalu3a, CHHTE3a,
KJ1accUUKaIK 1 0000IIEHNS HCCIIelyeMOro MaTepHaa.

Knrouesvie cnosa: oneHka, MO3UTHBHAS OLICHOYHASI JIEKCUKA, HETaTHBHAS OLICHOUYHAS JIEKCUKA, KOHTEKCT,
3HAK OLICHKH.

Abstract. This study deals with the defining of the evaluation sign in context. Using the R. Riggs novel Miss
Peregrine’s Home for Peculiar Children as a source of the research material, the peculiarities of the evaluation sign
change from neutral to negative or positive and from positive to negative were analysed. The following conclusions
were made: in most cases neutral vocabulary acquires negative meaning; less frequent are the cases of positive
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evaluative vocabulary changing its meaning to negative; in the smallest number of cases neutral vocabulary develops
positive meaning. Methodological basis of work is the method of componential analysis, synthesis, classification and
generalization of the studied material.

Key words. evaluation, positive evaluative vocabulary, negative evaluative vocabulary, context, evaluation sign.
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TEPMIHU ITOIITOBOI CJYKBEU B CYUACHOMY
HAYKOBOMY JUCKYPCI

0. O. Cmenosa, A. I1. 3aznimko

Anomayia. Y ctaTTi mpoaHaii3oBaHO mpobieMu craHaapTh(ikallii MOmTOBOI TEPMIHOMOTII HA Cy4acHOMY
eTari po3BUTKY YKpaiHCEKOI MOBH. 3p00JIeHO aHaJIi3 [HKepeNbHOi 0a3u i MaTepiaiiB JOCTIIKEHHS TEPMiHIB MOIITOBOL
cnyx6m. 3BepHYTO yBary Ha mOTpedy y CTBOPEHHI YHIBEpCAIbHOTO TEPMIiHOJOTIYHOTO CJIOBHHKA JUIA
TEPMIHOCHCTEMH IOLITOBOT CITYKOH.

Knouosi crosa: monroBa TEPMIiHOJIOTIS, TEPMIHH, TOMTOBUH 3B’ SI30K.

VY OuIbLIOCTI CyYacHMX MOB HaWpyXJMBIIIOI YacTUHOIO CIIOBHHKOBOIO CKJIaay €
TEPMIHOJIOTIYHA JICKCHKA, SIKAa TOCTIHHO 30aradyeThcsi Ta 3MIHIOETHCS, IMPUCTOCOBYIOUHCH JI0
BUMOT CY4YacHOCTI. 3 MIOSIBOO Ta PO3BUTKOM HOBHX I'aly3ei IisIbHOCTI JIIOAMHU 3’ BIISIIOTHCS HOBI
TEPMIHOJIOTIYHI CHUCTEMH, BUBYCHHS SKHX 1 CTAaHOBUTH OJHY 3 HaHaKTyalbHINHMX HpoOiIeM
CY4YaCHOTO YKpaiHCbKOI'O MOBO3HABCTBA.

Ockinbku po0IeMH TEPMIHOJIOTIT i TEPMIHO3HABCTBA SIK HAYKH, II0 BUBYAE CICHiaIbHY
JeKCUKY 3 TOINsAAy 1 TOXOJKEHHs, THUIOJOril, (YHKIIIOBaHHSA, YIOPAIAKYBAaHHSA Ta
BUKOPHUCTAHHS, TPATUIIIHHO TMOCIIAI0Th OJHE 13 HAWBAKIMBIIMIMX MICIh Yy MPOOJIEMATHII
MOBO3HABCTBa, JOCHIUKEHHS M CHUCTeMaTH3allisl OJMHUIb Ially3eBUX TEPMIHOJIOTIH CTaHOBMUTH
co0010 BEIUKHI IHTEpEC ISl Cy4acHOI YKPaiHChKOI JTIHTBICTUKH.

He BUHATKOM € 1 TEpPMIHOJOT'1S, IKa BUKOPUCTOBYETHCS MIPALIBHUKAMHU MOIITOBOI CITYKOH.
Po3BuBaro4nch MpOTSATOM JOBrOro 4dacy, TIIOIITOBA CIpaBa TOCTIHHO 30aradye BIIacHY
TEPMIHOJIOTIYHY CHCTEMY HOBUMH OAMHUIIMHM, IO € HEOOXIJHOIO YMOBOIO Ta BOJHOYAC
HACIIIZIKOM PO3BHUTKY raiy3i. [IpoTe moci moBHOI Ta yHiBepcanbHOI JiekcukorpadiuHoi mparti, mo
CTOCYEThCSI ONUCY, Kiaacudikarii Ta yHiikalii TepMiHiB MOMITOBOI CIYkOH HE OYJI0 CTBOPEHO.

AKTyabHUMH CBHOTOJHI 3aJMIIAIOTHCS, HAacaMIIepesa, TaKi TEOPETHYHI Ta MPaKTHUYHI
NUTaHHS TEPMIHO3HABCTBA!

1. CtBopennst ClIOBHUKA TEPMiHIB IOIITOBOT CITY>KOH.

2. CTBOpEHHS YHIBEpPCAJIbHOI'O CIIOBHHKA TEPMIHIB MOIITOBOI CIIY>KOH 13 BU3HAUEHHSM: a)
CTPYKTypH CJIOBHHKOBOi CTaTTi; ©) BCTAHOBJICHHS OCHOBHHX KOMITOHCHTIB JIiBOOIYHOTO
MapKyBaHHs TepMiHY (YJaCTHHOMOBHA HAJIC)KHICTh, pEMapKH, HasiBHICTh NapaJAurMalIbHOIO KJIacy,
HOro ocoOMHMBOCTI Ta iH.); B) HAIPAIFOBAaHHS MOJIENI MPaBOOIYHOI YACTUHU CIIOBHUKOBOT CTATTI
(Mozeni TIIyMa4yeHHs 1 MoJ.) 1 T. 1H.

3. AHami3 cnoco0iB TBOPEHHS OJWHMIb IIOMITOBOi TEPMIHOJOTII 3 AiarHOCTYBAaHHSM
YaCTOTHUX 1 HEYACTOTHHX 1 BUBHAYCHHIM HAUMPOTYyKTUBHIIINX PI3HOBHIIB.
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